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The Istituto Italiano di Cultura in Melbourne, in collaboration with the 
“Casa delle Traduzioni” in Rome, announces the third edition of the  
“IIC Premio alla Traduzione Letteraria”, and invites translations of 
“Momodou”, a short story by Wu Ming. A prize will be awarded to the 
winning entry. The aim is to promote Italian literature in English translation 
and to acknowledge and reward excellence in translation in the states of 
Victoria, South Australia, Tasmania and Western Australia. 
The deadline for submission of entries is Friday 14th September 2018.

THE PRIZE
The winner will receive a cash prize of $3000 for the completion of a 
translation project, a return flight to Italy and a one-month stay at the 
“Casa delle Traduzioni” in central Rome during the period January or 
February 2019. 

The winning translation will be published, along with a short commentary 
from the translator, in The AALITRA Review, the peer-reviewed open-
access journal of the Australian Association for Literary Translation 
(AALITRA). 

HOW TO SUBMIT
Entrants are required to translate Wu Ming’s short story “Momodou” from 
the Italian Crime Anthology, edited by Giancarlo De Cataldo, Einaudi 
Stile Libero, 2008: a copy of the text is available on request (email to 
iicmelbourne@esteri.it);

Entries should be sent to iicmelbourne@esteri.it.  
Entries close Friday 14th September 2018 at 11.55pm AEST.  
Entries received after this date will not be considered.

To enter, please submit: 
— entry form;
— translation of Wu Ming’s short story “Momodou” from the Italian 

Crime Anthology, edited by Giancarlo De Cataldo, Einaudi Stile 
Libero, 2008; 

— CV, including details of any published literary or scholarly 
translations; 

— a description of the literary translation project the entrant would 
like to undertake at the “Casa delle Traduzioni”, including any 
publication possibilities they envisage;

— a short commentary in English on the produced translation  
(no more than 500 words);

— proof of Australian citizenship (e.g. scanned copy of passport);
— proof of residence in Victoria, South Australia, Tasmania  

or Western Australia 
 (e.g. scanned copy of driver’s license or utility bill).

ELIGIBILITY  
AND EXCLUSIONS:

The competition is only open to Australian citizens who, at the time of 
submission, are residing in Victoria, South Australia, Western Australia or 
Tasmania (the official jurisdiction of the IIC Melbourne). 

Employees and immediate family members of employees of the Istituto 
Italiano di Cultura in Melbourne, the Italian Consulate-General in 
Melbourne, the Italian Consulates in Perth and Adelaide, members and 
immediate family of the judging panel, are ineligible to enter.

TERMS & CONDITIONS: 
Entries must be the original work of the translator. Only electronic 
submissions will be accepted. Late or incomplete entries will not be 
accepted. Once submitted, translations cannot be revised.

By entering, participants consent to their translation being published in 
The AALITRA Review if the prize is awarded.

Entrants must be willing to stay at the “Casa delle Traduzioni” in central 
Rome for one month during the months of January or February 2019.

The judging panel’s decision is final. All participants will be notified by 
email of the outcome of the competition.

By entering the competition, you declare and confirm the following:

—that you meet the citizenship and residency requirements 
—that your translation is entirely your own work
—that you consent to be included on the Istituto Italiano di Cultura’s 
mailing list, through which winners will be publicly announced (you may 
unsubscribe at any time)
—that you accept and agree to abide by all of the above Terms & 
Conditions.
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